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Вступ
Програма вивчення нормативної навчальної дисципліни «Переклад спеціальних текстів» складена для студентів за напрямом підготовки 6.020303 Філологія 

Об’єктом вивчення курсу «Переклад спеціальних текстів» є особливості науково-технічного перекладу та відтворення текстів офіційно-ділового стилю. 

Предметом вивчення навчальної дисципліни є засоби та способи досягнення еквівалентності під час перекладу науково-технічних текстів та ділової документації.

Міждисциплінарні зв’язки: курс спирається на навчальні дисципліни, які вже мають бути засвоєні студентами на попередніх курсах: Практика усного та писемного мовлення, Порівняльна лексикологія (словниковий склад і шлях його поповнення), Практична та Порівняльна граматика (типи речень, зв’язки між ними, синтаксичні конструкції), Теорія перекладу.

Мета курсу:

1) більш детально ознайомити студентів IV курсу навчання з базовими теоретичними положеннями, які складають основу сучасних технологій перекладу ділової кореспонденції;

2) сформувати у студентів основні практичні навички обробки тексту при перекладі з англійської мови на українську та з української на англійську;

3) прищеплення студентам знань щодо суті та теорії науково-технічного перекладу, щоб вони свідомо й об’єктивно оцінювали можливості перекладу, перетворювали набуті знання на навички та вміння витримувати навантаження перекладацької діяльності й відповідно перекладати різні типи науково-технічного тексту.

Головні завдання курсу:

(1) надати майбутнім перекладачам-філологам, бакалаврам необхідні для їх майбутньої роботи теоретичні та практичні знання і навички у галузі ведення особистого та ділового листування із детальним аналізом композиційного членування листів, порядку їх складання та оформлення; надати практичні рекомендації з написання клопотань і супровідних паперів про приймання до роботи; детально розглянути процедуру ведення протоколу зборів та загальні правила складання текстів контрактів;

(2) розвивати творче мислення при виборі способів перекладу, а також при виконанні практичних завдань у спеціальних навчальних ситуаціях, які вимагають професійної компетенції перекладача;

(3) сформувати уявлення про специфіку професійної діяльності перекладача в сучасному суспільстві;

(4) озброїти студентів системою теоретичних знань і практичних умінь в різних видах науково-технічного перекладу: повному письмовому, реферативному, анотаційному перекладах і перекладах, пов’язаних з обробкою патентної літератури;

(5) показати наявність системної організації мовних одиниць мови оригіналу на різних рівнях і можливість адекватного відтворення їх значень мовою перекладу;

(6) сформувати у студентів навички перекладацького аналізу науково-технічного тексту;

(7) виробити вміння ідентифікувати актуальні значення мовних одиниць;

(8) виробити навички застосування лексико-граматичних трансформацій мовних одиниць у процесі науково-технічного перекладу.

Курс складається з лекційних і практичних занять та самостійної роботи, які спрямовані на те, щоб не тільки повідомити студентам певний обсяг інформації, але й розвивати в них творче мислення, уміння самостійно й об’єктивно аналізувати текст-оригінал і його переклад. 

Лекційний матеріал курсу присвячений мовно-правничим аспектам зовнішньоекономічних договорів (контрактів), особливостям реферування та анотування науково-технічних текстів. 

На практичних заняттях студенти закріплюють отримані знання за допомогою комплексу практичних завдань, оволодівають різноманітною лексикою, яка використовується під час складання ділової документації, а також знайомляться з різними формами адресації, ретельно вивчаючи зразки офіційних документів українською та англійською мовами.

Наприкінці вивчення курсу «Переклад спеціальних текстів» студенти повинні:

знати основні положення теоретичного матеріалу за темами змістового модулю програми, базові поняття дисципліни: переклад, теорія перекладу, загальна та спеціальна теорія перекладу, види перекладу, моделі перекладу  (семантична, ситуативна, денотативна, трансформаційна, комунікативна), еквівалентність, адекватність, типи еквівалентів,  трансформація (лексична, граматична, стилістична, перестановка, заміна, компенсація, додавання, опущення, транслітерація, транскрипція, калькування, описовий переклад, антонімічний переклад, генералізація, конкретизація, диференціація, цілісне перетворення тексту та ін.), особливості перекладів науково-технічних текстів, термін, види термінів, «несправжні друзі перекладача»;


вміти написати особистого або ділового листа, заяву про приймання до роботи, лист-запит, рекламний лист, резюме та автобіографію; вести протоколи ділових зборів; детально вивчити різного роду юридичні документи; правильно вживати лексику, що звичайно використовується у світі бізнесу, визначати лексичні, граматичні й стилістичні особливості оригіналу та перекладу; користуватися мовними засобами у різних типах науково-технічного перекладу в умовах англо-української комунікації; застосовувати різноманітні перекладацькі трансформації, пояснювати джерела та причини їх походження; здійснювати повний письмовий, реферативний і анотаційний переклади науково-технічних текстів; аналізувати якість та спосіб досягнення перекладацької еквівалентності.      На вивчення навчальної дисципліни відводиться 90 години/3 кредити ECTS.
	д
	Програмні компетентності

	1
	Загальні
	· Загальнокультурна компетентність. Аналізувати й оцінювати найважливіші досягнення національної, європейської та світової науки й культури, орієнтуватися в культурному та духовному контекстах сучасного українського та світового суспільства.

· Компетентності з інформаційних і комунікаційних технологій. Раціонально використовувати комп’ютер і комп’ютерні засоби при розв’язуванні задач, пов’язаних з опрацюванням інформації, її пошуком, систематизацією, зберіганням, поданням та передаванням.

	2
	Спеціальні
	· Лінгвістична компетентність. Знання системи мови, правил її функціонування в іншомовній комунікації, що дозволяють оперувати мовними засобами для цілей спілкування.
· Мовленнєва компетентність. Володіння видами мовленнєвої діяльності, які задіяні у перекладі (говоріння, аудіювання, читання, письмо).

· Соціолінгвістична компетентність. Знання та вміння, необхідні для здійснення соціального аспекту використання іноземної мови (лінгвістичні маркери мовлення). 

· Перекладацька компетентність. Знання загальних  принципів перекладу, навички та уміння його здійснення.

· Екстралінгвістична компетентність. Знання, що виходять за межі лінгвістичних та перекладознавчих (фонові і предметні знання).  


Інформаційний обсяг навчальної дисципліни
Модуль 1 Переклад офіційно-ділової документації
МІЖНАРОДНА БІЗНЕС-КОРЕСПОНДЕНЦІЯ: СТРУКТУРА Й ОСОБЛИВОСТІ ОФОРМЛЕННЯ 

1.1. Поняття про міжнародну бізнес-кореспонденцію. Класифікація міжнародних ділових листів 
1.2. Особливості оформлення англомовної кореспонденції: 1) структура ділового листа; 2) додаткові відомості; 3) написання адреси; 4) порядок та послідовність; 5) план написання листа; 6) стиль та мова; 7) ясність; 8) чіткість.

Особливості оформлення факсових та електронних міжнародних повідомлень 
ДИПЛОМАТИЧНЕ ЛИСТУВАННЯ
3.1. Поняття дипломатії. Різновиди дипломатичних документів 
3.2.Різновиди дипломатичних листів та їх загальна характеристика 
Особисті листи: 1) структура особистого листа; 2) зразки листів; 3) особисті листи за цільовою настановою.

Модуль 2 Переклад науково-технічних текстів

Науково-технічний переклад як спеціальний вид перекладу. Типи науково-технічної інформації. Характеристика та особливості наукових і технічних текстів. Робочі джерела інформації для перекладача.

Види науково-технічного перекладу та їх особливості. Загальні вимоги до адекватного перекладу та його оформлення. 

Повний письмовий переклад як основна форма науково-технічного перекладу. Етапи роботи над повним письмовим перекладом: знайомство з оригіналом, переклад-чернетка, редагування перекладу, переклад заголовку. 

Реферативний переклад. Етапи роботи над реферативним перекладом: попереднє знайомство з оригіналом, огляд спеціальної літератури для знайомства з галуззю та її термінологією; розмітка тексту за допомогою квадратних скобок для виключення другорядних частин і повторень; читання залишених частин тексту і вилучення можливих диспропорцій та незв’язності; повний письмовий переклад частини оригіналу, що залишилася за скобками, та яка є зв’язним текстом, побудованим за тим же логічним планом, що і оригінал.

Переклад типу «експрес-інформація».

Анотаційний переклад. Етапи роботи над анотаційним перекладом: сприйняття оригіналу, усвідомлене запам’ятовування та відтворення особливостей оригіналу в перекладі. 

Патент та його переклад. Структура патенту: титульна частина, заголовок, попередній опис, повний опис, патентна формула, ілюстративна частина.
Рекомендована література
Базова:

1. Агабекян И. П. Деловой английский. English for business. Серия «Высшее образование». – Ростов н/Д: «Феникс», 2004. – 320 с. 

2. Андрюшкин А. П. Business English. Деловой английский язык: Учебное пособие. – 3‑е изд., испр. и доп. – М.: Издательско-торговая корпорация «Дашков и Ко», 2008. – 332 с.

3. Барановська Т. В. Граматика англійської мови. Збірник вправ: Навч. посібник. — Мова англ., укр. – Київ: ТОВ „ВП Логос-М”, 2006. – 384 с.

4. Бессонова І. В.  Англійська мова (за професійним спрямуванням). Частина II: Навч. посіб. для дистанційного навчання. – К.: Університет «Україна», 2005. – 263 с.

5. Богацкий И. С., Дюканова Н. М. Бизнес-курс английского языка. Словарь-справочник. Под общей ред. Богацкого И. С. – 5-е изд., испр. – Киев: ООО «ИП Логос», 2004. – 352 с.: ил. (Серия «Вас ждет упех!»).

6. Буданов С. І., Борисова А. О. Business English. Ділова англійська мова. 2-ге вид. – Харків: ТОРСІНГ ПЛЮС, 2006. – 128 с. 

7. Вовшин Я.М. Ведение документации и корреспонденции на английском языке = The Way of Writing English Letters and Documents / Я.М. Вовшин, Н.П. Звонак, Р.С. Трохина. – Изд. 2-е, стереотип. – Мн.: ТетраСистемс, 2004. – 208 с.

8. Дарская В. Г., Журавченко К. В., Лясецкая Л. А., Памухина Л. Г., Чопрова Е. Г., Шах-Назарова В. С., Шелкова Т. Г. Новый деловой английский. New English for Business. - М.: Вече, 2005. – 672 с.

9. Карпусь И. А. Английский деловой язык: Учебное пособие. – 2-е изд., испр. и доп. – К.: МАУП, 1996. – 208 с. 

10. Мёрдок-Стерн С. Общение на английском: телефон, факс, E-mail, деловая переписка: учеб. пособие / Серена Мёрдок-Стерн; пер. с фр. И. И. Максименко. – М.: Астрель: АСТ, 2005. – 142 с.

11. Науменко Л. П.  Business English Course: Бизнес-курс английского языка. – К.: А.С.К., 2005. – 448 с. – Англ., рус. 

12. Шевелева С. А. Деловой английский. Ускоренный курс: Учебник. – М.: ЮНИТИ, 2000. – 438 с.

13. Хачатурова М.Ф. Английский язык для деловых контактов. – К.: Аконит,      2002. – 335с. 

14. Білоус О. Теорія перекладу : Курс лекцій: Навчальний посібник/ О.М. Білоус, Міністерство науки і освіти України, Кіровоградський держ. пед. ун-т ім. В. Винниченка - Кіровоград: РВЦ КДПУ ім. В. Винниченка, 2002. -116 с. 

15. Зимомря М. Переклад: теорія та практика : Навчально-методичний посібник/ Микола Зимомря, Білоус, Олександр ; - Кіровоград: Редакційно-видавничий центр КДПУ ім. В. Винниченка, 2001. -114 с. 

16. Карабан В.І. Переклад англійської наукової і технічної літератури. Граматичні труднощі, лексичні, термінологічні та жанрово-стилістичні проблеми. – Вінниця: Нова книга, 2004. -574 с, c.187-189. 

17. Сурмін Ю. П.Наукові тексти: специфіка, підготовка та презентація :навч.-метод. посіб. - К. : НАДУ, 2008. - 184 с. 

18.  Чебурашки Н.Д. Технический перевод в школе.- М.: Просвещение, 1979. 

19. Філіппова Н.М. The Wonderworld of Translation through the Wonderworld of Engineering: Навч. посібник з перекладу занглійської мови на українську. – Миколаїв: УДМТУ, 2004.

Допоміжна:

1. Business English. Бизнес-курс английского языка / Под ред. Е. И. Кобзарь, Н. А. Лешнёвой. – Харьков: Парус, 2007. – 152 с. 

2. Богацкий И.С., Дюканова Н.М. Бизнес-курс английского языка. – К.: ЛОГОС, 2000. – 352 с.

3. Васильева Л. Деловая переписка на английском языке / Васильева Л. – 3-е изд. – М.: Айрис-Пресс, 2004. – 352 с.
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Форми підсумкового контролю успішності навчання
Контроль вважається невід’ємним складником Програми і базується на таких принципах:
· валідне і надійне оцінювання рівня успішності студентів у відповідності до цілей, завдань та змісту Програми;
· комунікативна спрямованість контролю, що дозволяє визначити рівень сформованості навичок та вмінь мовлення;
· поточність і підсумковість контролю у процесі навчання;
· зв’язність та зростаюча складність завдань для контрольних робіт;
· корекція та подальший розвиток системи контролю.
Система контролю включає поточний і підсумковий контроль. Цілі та зміст цих видів контролю повинні відповідати цілям та змісту навчання. Порядок нарахування балів і виставлення оцінок під час виконання студентами контрольних завдань зумовлюється обраним видом контролю і повинен бути зручним і практичним. За цих умов результати контролю виступають показниками успішності студентів, які можна співвіднести з очікуваними навчальними досягненнями в оволодінні іноземною мовою.

Усі види навчальної роботи з курсу «Переклад спеціальних текстів» підпорядковані єдиній кредитно-трансферной системі організації навчального процесу та контролю студентів. Контроль здійснюється за допомогою модульної контрольної роботи (МКР) наприкінці модуля.

Модульний контроль передбачає перевірку стану засвоєння визначеної системи елементів знань модуля. Завдання для модульного контролю складаються з двох рівнів: репродуктивного і творчого. Поточний контроль реалізується під час усних відповідей на семінарських заняттях, виконання студентами поточних тестів, практичних завдань тощо.
Наприкінці курсу підсумковий контроль проводиться у формі традиційного заліку (усний залік з оцінюванням відповіді студента на підставі власного враження екзаменатора).
Засоби діагностики успішності навчання
Ступінь адекватності реального результату цілям навчання як ідеальної моделі бажаного виступає показником ефективності навчання. Для оцінки ефективності тієї чи іншої форми навчально-виховного процесу застосовується діагностика – обстеження з метою визначення об’єктивно фіксованих кількісних і якісних змін особистості студента відносно початкового стану, що сталися внаслідок засвоєння ними у процесі пізнавальної і практичної діяльності накопиченого соціального досвіду (змісту освіти).
Основними принципами діагностики на дидактичному рівні є систематичність і послідовність, системність, ґрунтовність оволодіння знаннями, вміннями та навичками, індивідуальний підхід до студентів, колективний характер виховання і навчання, зв’язок між цілями та результатами навчання.
Діагностичне забезпечення дидактичного рівня навчально-виховного процесу має найбільш розроблену систему критеріїв і показників, до яких відносяться бальні оцінки, рейтинговий бал тощо. Отримані кількісні дані зручні в обробці і дозволяють визначити кореляцію між застосуванням тих чи інших форм та методів навчання і рівнем успішності студентів. Але досягнення кінцевих цілей вищої освіти потребує розробки більш диференційованих критеріїв якості знань, оволодіння вміннями та навичками.
Діагностика усних відповідей студентів присутня майже на кожному навчальному занятті. Відповіді студентів оцінюються за повнотою, точністю, а в деяких випадках і швидкістю відтворення у пам’яті знань.
Діагностика письмових відповідей має свої особливості. По-перше, правильна відповідь може не відповідати знанням, а бути результатом механічного запам’ятовування тексту. По-друге, відповідь може бути результатом списування в іншого студента. По-третє, правильна відповідь, одержана при використанні неправильного способу дій, не є основною для виставлення високої оцінки.
